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見かぎりし古郷の桜咲にけり
mikagirishi furusato no sakura saki ni keri
(Issa, ismeretlen)

the home village / I abandoned... / cherry trees in bloom

(Lanoue)

a szülőfalum, mit elhagytam... cseresznyefák virágban
(Lilith)
見限る みかぎる (EDICT) (v5r, vt) to give up, to turn one''s back, to abandon
故郷 ふるさと (n) home town, birthplace, old village, historic village, native place, one''s old home

古 ふゆ, コ, ふる.い, ふる-, -ふる.す old

郷 くに, キョウ, ゴウ, さと home town, village, native place, district
桜 さくら (EDICT) (n) cherry blossom, cherry tree, decoy, fake buyer, shill, hired applauder, Sakura
咲 さ, ショウ, さ.く, -ざき, さき blossom, bloom
Ezelőtt a hai előtt a következő áll, "Harmadik hónap, 20. nap, Kashiwabarába érvén." Kashiwabara volt Issa szülőfaluja. Yuzuru Miura az első sort a következőképpen fordítja, "Elhagyott szülőfalumban," arra utalva, hogy elhagyatott. Ez egy olyan pillanat, ahol Issa életrajzának ismerete segít a jelentés fölfedésében. Tizes évei elején ötvenes évei végéig Issa az, aki "elhagyta" Kashiwabarát. Sose vált -- még máig sem -- szellemvárossá.

This haiku has the prescript, "Third Month, 20th day, entering Kashiwabara." Kashiwabara was Issa's native village. In his translation, Yuzuru Miura renders the first line, "In my deserted home village," implying that the town is devoid of people; Classic Haiku: A Master's Selection (Boston/Tokyo: Tuttle, 1991) 25. Here is an instance where knowledge of Issa's biography helps to uncover his meaning. From his early teens up to his fifties Issa is the one who "deserted" Kashiwabara; it never became, even to this day, a ghost town.

Gregory Wonderwheel translates this poem: "The cherry blossoms/ of the old hometown I abandoned.../ still blooming there." He comments: "Beyond the technical aspects of translating, I listen for Issa's Buddhism in every haiku he writes. Here, I see 'the old hometown' as the Buddha nature that we all abandon in a manner of speaking when we develop dualistic consciousness. When we return to the old hometown, that is when we have some insight into our original nature, we see the cherry blossoms (i.e., the world of appearances) in a new light."

arasznyi törzscsonk
maradt abból a régi

cseresznyefából
panelproliként
születni? nem szégyen az!
de visszavágyni?
halófalumra

találtam nemrég és van
cseresznyefám is
kalandvágy? kényszer?

szöksz vagy menekülsz? mindegy…
csak visszatalálj…
